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Pli, plej
To show grades of companson use pl and ple) which normally describe adjectves or adverbs but alse other words.

Fli

Fli shows that the described quality, mannar, act atc. is greater than somea other that it is being comparad 1o. To indicate what the pli-
expression |s greater than, we uae the particke ol:

La papens estas tre blanka, sed la nefjo estas pli planka. - The paper is very white, but the snow is whitar.
The whitenass of the snow exceads the whiteness of the paper.

Mi havas pll frefan panon, ol vi. - | have fresher bread than you.
The freshness of my bread beats the freshnesa of your bread.

Mu, iru pli rapide! - Come on, go faster!
May your speed be greater than your present speead.

Du homey povas pll mutte fan ol wnw. - Two peopla can do mone than ane.
The amount that two peopde can do ks greater than the amount that one person can do.

Mia frato dina al Stefano, ke li amas lin pll, ol sin mam. - My brother said 1o Stephen that he loved hém more than himsed.
The brother lowes both Stephan and himself, but his love for Stephen ks greater than thae love for himself.

Mienge lla montris pll suferon, sed ne koleron. - His expression showed more suffering but not anger.
His expresaion showed vanows things, but most of all it showed suffering.

(i && unu minuton pll ne povus eftani. Pli = pli longe. - it could not hold out even one minute more. More = longer.

Restas Sirkad dek persona), ne pli. PE = pli multaj. - About tan people are left, not maore. More=a langer numbser.

Dron't confuse pli with the particle plu, which shows that the sction or state has not ceased, but continues. Flu is & temporal particle: Tenu
ankad plu §in en sekrato. (Keep it also furthar a secrat.) = Me &esu teni fin en sekreto. (Don't stop keeping it 8 secret.} Dadrigu tend §in en
sakrato. (Gontnue to keep it 8 sacret.) M ne desis labon, sed plu faris niajn taskojn.(We did not stop working but continued with our tasks.)
Wi plu Bmas vin §is la moo. (| will continue to love you until death.)

Pli can only show time if ancther temgoral word Is present of is impled:

Li rakortis plu. = Li dadrigis sian rakontadon. - He recounted further. = He continued taling his tals.
Li rakontis pll. = Li rakontis pli multe da aferaj. - He recounted more. = He told about more matiers.
Li e vivos plu. = L ne vivas pli longe. - Ha will not Ive arymaore. = He will not Bve any longer.

Mi pensas, ke §i estoa konstruata pli [longe] of ti jarojn. - 1 think that it will be constructed over more than thres years.
Here plu ks not possible because i is followed by an ol-exprassion which cals for gl or a similar word.

Plej

Plej shows that the described guality, manner, &ct etc. s greater than all others that it is being comgared to. Thase may be all others that
enaat, or all others in this context.

Adgusio estas mia ple] amata file. - Augusio i3 my most beloved son.
There is no son that | love mora.

&i prenis la ple| belan arfentan vazon, kiu estis en |a kedejo. - She took the mest beautiful silver vase that was in the residenca.
A more beautiful vase didn't exist thare.

Li estas tre ekkolerama kaj skscitgas ofte £2 |la ple] malgranda bagatalo. - He i very prone to anger and often flares up at the tiniest
trifle.

Li exaddis bruan tonon, kiu povis ektimigi ka koron e€ de ple] kurafja viro. - He suddenly heard a loud sound which could strike fear
irte thee hieart of the moat courageous man.

Ple] mults |i amas, ke oni lin bone akcepbu, ke la regalado estu bona. = Li plef amas. ke._. - Mostly he loves that he be well acceptad
and that the treats are good. =He loves most that.._

To show the growp in which the plej-egpression |s valid, we nommally use the praposition el: Si estas la plej =afa el Eluj, kiujn mi konas. (She
Is the wisest cut of all whom | know) You can also show where a plej-expression is valid by using en, sur, inter ar another preposition of
location: i estas la ple| ata montarc en Azlo. (it ks the highest moundain rangs in Asia.}

When only two things are being compared then the difference between la pf and la plej disappears. If out of two things one is bigger than
the other, it Is also automatically the biggest of them.

(il estas la pll bona el la du. = Gi estas la plej bona el la du. - It is the better one of the two. = It is the best one of the two.



It we say la o, then normally there are only two things that are being compared, and we dont have to add "of the two®:

&i eatas la pll a4a. = 5i estas la ple| &8s ol la du. - She is the older one. = She is the oldest of the two.

But in some contexis it may not necesaarily be onby twe: Gu tiu estas unu el viaj malpli afa) fratino)? Me, & estas la pli afa. She ks the one
of my many siaters who ks older than me.

Many are even of the opinion that one must use la pli when comparnng two things, and that la ple] i that case would be incomect. In any
case it ia often more elegant to use la ph.

Malpli, malple)
Compariscns can also be made using malph and malplej:

Via pano estas malpll frefa. ol mia. = ._pli malfrega... - Your bread s kess fresh than mine. = ...mose stale...

La amaso kuris malpll rapide of la vetunle, kiu rulfis fre rapide. = .. pll malrapide... - The masses ran keas quickly than the wehicla,
which drowve very quickly. =... mare slowhy...

Giuste fie trovijas unu loko, kiu, estante malple] facle komprenabla, malple] bone aperis en la traduko. = .. ple] matfacis.. . plej
malbone... - Aight there ks a passage, which being less easy to understand, is not as good in the translation.= ... more difficult...
. WOMES...

Tiu estas la malple] tadga & &u). = ...ple] maltadga... - This is the least suitable of all. = ...most unsuitabls...

Li estas la malpll aja frato (el la du fratoj). = ...la pll juna... - He is the brother who is less old (of the two brothars),= . the younger. ..

Sometimes you can use the prefix MAL as you pleasa in these types of sentences, but often there is a nuanced difference The difference
may even be great:Li estas malpll bela of wi. L estas pll makela ol vi. The first vanant is a compliment. The second ks an insult.

Kiel eble plej
The expression kel eble ple) shows the will to maximize something. It shows that one should use ail possibilities 1o reach the highest lavel:

La vortars devis havi amplekson kiel eble ple] malgrandan. - The dictionary had to be of the smalest possible size.
The smaller, the better.

Diru kiel able ple) rapide, per kio mi povas esti utila al vil - Tell me as quickly as possibla by what means | can be useful to you!
Use your maxemum speed.

Another popular variation is plejable: Fanu ton plejeble rapide! (Do that as quickly as possible.)

Don't confuse kiel eble plej with kiom eble (plejfpli). which has & limiting nuance. While kiel eble plej is a call to spur on to the meximum,
loom able (plilple)) shows that there are limits to the possibilites:

Estas dezirinds ke & uzu la novajn vortojn kiom eble egale. - It is desirable that everyone use the new words in the same way as
much as possible.

Absobute full sguality is likely not possiole.

Mi klom eble evitas tun vorton. = Mi vere provas eviti iun vorton, sad povas esti, ke tio ne &iam eblas. - As much &s possible | avoid
thés word. = | really try to avoid this word, but it may be that this is not alweays possibla.

Li devas — kiom tio estas ebla — uzi lingvon kiom eble ple] nadbralan. - He must — to the extent that it's possible — use language
as neutral as possibla.

Another varnation with a Bmiting nuance is ladeble ple).

Kiel and ol

With tha particles kial and ol we show what we are comparing. In this usage kisl and ol are similar to pregoaitions, but also to subordinats
conjunctions. One can say that they conaitute a separate word category: comparative particles.

With kiel we make a comparison of equality, which shows to what it is similar. Kiel can be used together with a Tl-word or samassamea, but
often those words are only infemad:

Tiu &i malfreda pano estas makmola, kiel §tono. - This stale bread is as hard &5 & rock

The hardness of the bread is likened to the hardness of stone.

&iaj okuloj estia kel du stele). = Siaj okuloj similis al du steloj. - Her eyas wera like two stars. = Her ayes resembled two stars,
Mia regimentestro estas por sia) soldato) kiel bona patro. - Our colonel ks Bke a good father to our soldiers.

Mi 4ojas, ke vi havas tian eaman opidon, kiel mi. - I'm happy thet you share my opinion.



Li estia kiel senviva. = Lia aco similis al senviveco. - He was &s if lifeless. = His state resemibled lifslessness.
Santu vin tute kiel hejme. - Feel at home.

Disbouti kun B estas same senutide, kiel dradl venton. - To argue with him is as ussless as threshing the wind.
Mi zorgas pei 8 tiel, kel mi zorgas pri mi mem. - | look after her just as | ook after mysalf.

La afaro me estas tia, kiel onl pensas. - It's not what you think.

With of we make comparisons of iInequality, which show to what something ks unegual. O is normally used in conjunction with od, malpli,
malsama, malsame, alia or alia:

Lakio estas phl nutra, ol vine. = Lakto malsimilas al vino lad la nutreco. - Milk is mare nutritious than wine. = Ml differa from wine
niutriticonally.

Mi havas pl frefian panon, ol vi. = Se oni komparas kun vi (kun la pano, kiun vi hevas), mi hevas pli frefan panon. - Mi hevas pl
frafan panon, o vi. (| have fresher bread than you.) = Whan compared with yau (with the braad that you have), | have freshar bread.

Vi estas pli ol beleta, vi estas bela! - You are more than pretty, you are beautiful.
&i estis ankorail pil bela ol antadie. - She is even more beautiful than before.
Pli bone ne fari, ol erarl. - Batter to omit than to en. [Froverbaro Esperanta, cp. When in doult, leave out]

(i estis &l mi pli kara, ol mi povas diri. - It is dearer 1o me than | can say.

With the word preferi (prefere, preferc atc.) you can show the less desirable thing with some kind of particle. Before an infinitive use o,
sometimes anstatad. Bafore a noun of pronoun one normally wses al, but antad, kontrad and anstatad are also possibilities:

Tiarm Do inspins al mi la keon akirulgl méan liton, prefere neniigi mian domon per fajro. ol permesl, ke la granda amaso da homo|
mizere pareu. - Then God nspired in me the idea to sat my bed on fire, it baing preferable to destroy my house with fire than o allow

a large mass of people fo penish miserably.

Mia edzino preparas mandogn, kiujn mi certe preferas al la mangeo] el la kuirejo] de la ple] bona| hotela). - My wife prepares food
which | certaindy prefer o the food from the letchena of the finest hotels.

Li me atentas la vizafon de princoj, ka) ne preferas riéulon antaid malrléulo. - He does not notice the face of princes, and does not
prefer a nch person to a poor one.

Prefercs la morton ol la viven Sy restinte). = ..ol elekdi la vivan... - All those remaining will prefer death to life. = ...rather than
choosing Me...

Ol relates to the implad infinitive. Therafore we use ol.

Kiel and ol together with a role indicator.

It after & comparative kel or of & noun phrase (or pronoun} appears without a rode indicator, the comparison redates to the subject of the
sentence. The matter introduced by kel or o is in some way the subject of the kiea of the sentance. That type of expression introduced by
leed or of can also cofrespond to another sentence function which does not have a role indicator, such as a predicative.

If that type of comparitive axpression is to be understood as an object or adject, one must use a role indicator 1o show that:

Mi alaktis lin kial prezidanto. - | chose him as president. =(I. as president. chosa him_)
The impéad idea: The president chosa him. | am the president, the subject of the sentence.

Mi elaktis lin kiel prezidamton. - | chose him as president. (| choae hém 1o be president.)
Implied idea: | slected a president. It was he who became president, the object of the sentance.

Li amos sian landon pé ol élu) alia) lande. (Ciu) aliaj lands) amos kan landon malpli.) - He will kyve his country more than all other
countrias. (AN other countrias will love his country less.)

Li amos sian landon pl ol Eujn allajn landojn. (L amos éiujn aliajn landojn malpli.} - He will keve his country more than all other
countrias. (He koves all other countries less.)

Tie la suma lumis multe pli hele o nl. (Ni emis malpdl hele.} - The the sun shines a lot brighter than us. (\We shine lass brightly.}

Tie la suns lumis multe pli hete ol & ni. (Ca ni la suno lumis malpli hele.) - There the sun shone much brighter than at our place. (At
our place the sun shone keas brighthy)

Li uzas Esperanton, kiel sekretan lingven. (Li uzas sekratan lingwon.) - He uses Esperanto as a secret language. (He uses a sacret
language.}

&i havas multe da ne-Esperantistn] kiel amikejn. (i havas amikojn.} - She has many non-Esperantists as friends. (She has friends.)

Al vi kdel al esperantisto] mi volas nur dini, ke terure altaj kaj dikaj estas ankorad la intenpopoda) murngf. (Wi diros tion al esperantisio).}
- To you as well as to Esperantists | ondy want to say that the inter-athnic walls are still terribly high and théck. (| will say that o
Esperantisis.)

Estis tie tial lume, preskad ksl dum la tago. (Dum |a tago estas tiel eme.) - it was akmost as bright there as during the day. (Dunng



Mia frato ding al Stefano, ke li amas lin pd, ol sin mem. [Li amas sin mam.) - My brether said 1o Stefano that he loved him maore than
himsaelf. (He loves himaealf.)

Estas ja pll bone havi lon, ol nenlen. (On povus havi nenion.) - It is cartainly better to have something than to have nothing. (Gne can
hawe nothing.)

MNendam mi amis lin p& multe, ol en la tago, kiam || de the &l forveturis. (En thu tage mi amés Bn muite.} - Never did | love him more
than on the day when he drove away from here. (On that day | lowed him a great deal.)

Antono devis pensl p io aka ol pri sla ama aflikto. (L ne pensu nur pri sia ama aflikio.) - Anton had to think about something othar
than his lowve trouble. (He should net think only about his love troulbde.)

Sometimes a kiel-axprassion or ol-expression relates only to the epithet of & word. If this epithet has an N-ending, the comparative
engpression however will not have the N-ending, because the comgparative expression is not an object in the mplied sentence:

Li uzas domon grandan kiel palace. = Li uzas domon. La domo estas granda kisl palaco. - He uses a house as big as a palace. =He
uses a house. The house ks as big as a palace.
The comparison relates ondy 1o the size of the house. Compare with: He uses a big house as a palace. (He uses a palaca )

Mi neniam renkontis homon (tan) kiel 81. = Mi ne renkontis homeon, kiu estas simia al &i. - | have never mat a person Bke her = | did
not mest & person who resembles her.

Gi havas du okulojn tiel grandain, kel du taso]. = La okuloj estas tisl granda) kisd du taso). - it had two eyes as big as du cups. = The
ayes are as big as two cups.

Li bernés gravajn Engvojn, kiel la Angla lingve kaj la Franca. (La Angla Engvo kaj la Franca estas tiaj gravaj Bngvo|.) - He leamsad
important languages like English and French. (English and French are among those important languages.)
English and French are examples of that type of language which he learmed. Perhaps those are the exect ones which he leamead.

Mi havas alian proponon, ol la jus prezentita. (Mia propono estas alia, ol la jus prezentita.) - | have another propoesal, apart from the
one just presented.(My proposal is different from the one just prasentad.)

Li havas korpon pli largan of alta. = ... pli larfan ol §i estas ahta. - He has & body wider than it is tall. =...the width is greater than the
height.

Kiel relating to identity and role

The normal comparative kiel shows similanty (..tia kiel..., .. tel kel . eic.), but sometimes it indicated identity or role. In that case kie! means
“baing i the role of* or something similar:

Mi alektis lin kel prezidanto. = _._estante prezidanto. ._.en mia rolo de prezidanto.. ...&ar mi estas prezidanto. - | chose him as
president. = ._being the president. ._.in my role &s president.. .. because | am prasident.

&i eatus bona por mi kel edzino! = __estante edzing! _._en adzing rola! - She would ba good for me as a wite! = being my wite! ._in
thee role of wife!

Li naskifes kiel Franeo, sed mortis kiel homarano. - He was born as a Frenchman, but died a humanitanan.
Born as a Frenchman, he died & humanist.

Only the context can reveal whether kol indicates similarity. identity. or role.

Comparative expressions — are they shortened sentences?
Often one can replace a comgparative lel-exprassion with a full subordinate clawse with a predicate, but this isn alweys possible:

Li uzas sian hajmon kiel laborejon. — Li uzas sian hejmon {tial), kiel onl uzas laborejon. - He usesa his home as a workplace. —Ha
uses his home as one would uss & workplace.

The entire liel-aantence has the same meaning as the comparitive kial-expression.
Mi elekiis &in kiel prezidanton. — M elekiis &n (tel), kiel onl elektas prezidanton. - | elected her as preaident. —| electad har such
85 one elacts a president.

The full knel-santence has a different meaning from the comparative exprassion. The comparative expression tells us about the
position which she got. The kiel-phrase shows how she was chosen.

Comparative kiel-expressions are therefore not (always) abbreviated subordinate clauses.

Some think that one should always use the Kl-word that one might uae in a full sentence. They then often use kialjlin) instead of kial to
show a comparison of equality. This usage is untraditional and is not recommended. Besides, it can somatimeas appear quite inalagant:

Li vizitis tiajn urbojn, kia estas Parizo. - He visited cities like Paris. (the type of city which is Paris) — Liviztis (tam) wbojn ks Paszo,
Bettar say: Li wizitis {tiajn) wbojn kiel Panzo.

Li keas en la sama urbo, en kiu mi lofas. - He Bves in the same city in which | live. — Lilodas enla sama urboen kiu mi.
Batter say: Ui lojas en la sama wize kisl mi.



Batter say: Li lofas en la sama wibe kisl mi.

Li naskifis en la sama tage kaj en la sama koo, kiam kaj kie mi nasxigis. - He was bom on the same day and in the same place &5

me. — Linaskifis enla sama tage kal onla sama loko klam kaj klem

Beattar aay: Ll naskijis an la sama tago ka| (en la sama) loks kel mi.

Emiia havis sur si e la saman vesion, kiun & tiam havie sur si. - Emily even wore the same ciothes which she had on then. — Emilie
havis sur gl e la saman vaston kium tiam
Say it like Zamanhof: Emilio havis sur sl ef la saman veston kiel tiam.

It & comparatve expression ks a full subordinate clausse, then it can be introduced by kia, kou, kiam ate., but if the comparative expression is
only a santence fragment (or several fragments without a predicats) then use the comparative kial.

Kvazau

In comparisons of similanity one can use kvazal instead of the comparative kial, if the similarity ks onby superficial or unreal and one wants: to
emphasize that:

Dwm momento § staris senmova, kvazali Stoniginta. - For a mement he stood still, as if tumed to stone.
He had not really turned o stone.

Silente li migrie tra |a kando, Kiu apans al li kvazai abunda fru hta{]a.rdenl:r. - '5I|E'I'I|Z':.' e wandered through the land, which appsared
ta hirm &z if it were an abundant orchard.

Ciu statuo sur la riéa| sarkotago| fajnis kvazad ricevinta vivon. - Each statue on tha rich sarcophagus seamed to have recenad life

Someatimes an N-ending (or other robe indicator) must be used after a comparative kvazad just as after a comparative kiel: Tiesto &telis filan
de Atreo kaj bn edukis kvazai sian propran. [Thyestes stole the son of Atreus and brought him up as his own|
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